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1. The litile priest...had several brown paper par-
cels, ...quite incapable of collecting...
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2. It was he..., by the...trick of photographing

his message infinitesimally small upon the slides of a

microscope.
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3. About the people on the boat...picked up at

Harwich or on the journey limited themselves with
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4. But to whomever he talked, Valentin kept his

eyes...six feet...Flambeau...four inches above it.
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5. He ..

H

. his detective brain as good as the

criminal’ s, ...true.
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6. Suddenly the waiter...inarticulate with a rush
of words.

FE AR, AR F BT D AT, R
EH A

b 9K R A AT LU E H— Aok .

MO A Al LA, IR Fr o DESR R HAR R
Wah, LT JCHE T Wb Ul 3 K . RIZRER ST with a
rush of words” (— A1 TR 235 #i iR T & &
PIRER R RO . BAESRIFESCh, ffE A
W E 2" RAEFRIBFE SR T 2V S B
HEIRESC B — Rk BE I IR SCAS Ay 1 B
Z & R 2 VIR L& S

7. In...detective ... an inspector and a man in

plain clothes.

“Well, sir,” began the former, ...

Valentin...

“... where are you going?” asked the other,

staring
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8. “Yes” ... attendant, bending ... straightened

himself with mild but unmistakable animation.
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On Recreation of Sentence Semantic Meaning in the Chinese Translation of The Innocence of Father Brown

HUANG Jing—quan

(School of Foreign Languages, Guangzhou College of Commerce, Guangzhou Guangdong 511363, China)

Abstract: This paper is based on the theory of semantics, and through comparing the sentence translations in the two

Chinese translations of The Innocence of Father Brown by Li Guangcheng and Ma Jianling, it deeply analyzes the problems

that arise in the process of sentence semantic recreation. Due to the fact that the completeness of sentence semantics not

only depends on language structures such as vocabulary, but is also closely related to context, translators often deviate

from the original sentence semantics when recreating sentence semantics due to deviations in understanding keywords,

ignoring context, and other factors, thereby affecting the accurate conveyance of the original meaning. The reconstruction

of sentence semantics is crucial for the quality of the translation. The translator must accurately grasp the language

elements such as original vocabulary and sentence structure, as well as the contextual environment, in order to accurately

reconstruct sentence semantics and help the translated readers understand the author’ s intention.
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